
A PRELIMINARY REPORl.' CN '!HE PMNGKHUA LANGUAGE 

Lorenz G.  LOffler, Zurich 

The Paangkhua form a small ethnic group in the middle and northern part of 
the eastern s ide of the Ch ittagong H i l l  Tracts , Bangladesh. Older sources 
mention them as "Kuki" or "Panko" . Shafer ( 1 955) classifies "Pankhua" together 
with "Born" under the Lushai unit , where "Born" is not to be identified with 
present day Bawm (Bunjogi ) ,  class ified in the Central Ch in ( Lai ) unit ,  but 
stems from a word l ist for two languages ( cal led "Bunzoo" and "Kuki" ,  i .e .  
Paang and Bawm) of the Chittagong Hill Tracts, published by Barbe in 1 845, full 
of mistakes and corrupt ions , with ( indigenous ) "Born" entered for (English) 
"Bunzoo" in what looks like the Paang list, though the heading gives "Bunzoo" 
( i .e .  Bawm) again. 

From the vocabularies and grammar data now at my disposal it would seem 
that Paang is no closer to Lushai than it is to Bawm, but to be d istinguished 
from both , and more all ied to the Old Kuki group, by the preservat ion of 
certain prefixes, viz . ma- and ra-. There seems to be quite a number of loan 
words fram Lushai in Paang; still , these loans are clearly identifiable only in 
those cases where original cognates d iffer from the Lushai forms either i n  
their initial or their final ( including tone ) .  

Since 1 96 5 ,  the Chittagong Hill  Tracts have been inaccessible to 
foreigners . However ,  people from the interior can visit the plains district 
without restrictions . For a long time , Lushai missionaries have been act ive 
among the Paang , who, for their education, might also attend boarding schools 
in the Bawm area. I employed two informants, one Paangkhua who used Lorrain
Savidge ' s  dictionary of 1 899 , replacing English by Paang - this source will be 
referred to as the LP-dialect, and a Bawm, who used the Bawm-English dictionary 
( on wh ich I have been working from time to time since 1 965) - these data will 
be called the BP-dialect . In case of near synonyms, with a cognate either in 
Lushai or Bawm , the LP as a rule shows the cognate of the Bawm word, while BP 
on the contrary shows the word also to be found in Lushai , i .e .  each informant 
tried to establ ish Paang as a language different from that used for 
questioning . Judging from a rough count of 1 00 items, the number of Bawm-Paang 
cognates not to be found in Lushai ,  and that of Lushai-Paang cognates not to be 
found in Bawm, seems to be approximately the same. However, on enthnohistorical 
grounds it would be more likely that Bawm borrowed fram Paang than vice-versa. 

The drafting of both dictionaries (LP and BP ) was done in the interior , 
with the informants working according to my instructions . Unfortunately, the 
Paang informant, after a few pages, dropped the notational system proposed by 
me , and reverted to his own way of (occasionally ) marking the high tone by a 
circumflex ( so that it is clear that, e .g . , �i stands for ai ,  while ,  however , ".. ..... � , un may stand for uun , uun or un ) .  The Bawm informant , on the other hand, gave 

-279-Löffler, L.G. "A preliminary report on the Paangkhua language". In Thurgood, G., Matisoff, J.A. and Bradley, D. editors, Linguistics of the Sino-Tibetan area: The state of the art. Papers presented to Paul K. Benedict for his 71st birthday. 
C-87:279-286. Pacific Linguistics, The Australian National University, 1985.   DOI:10.15144/PL-C87.279 
©1985 Pacific Linguistics and/or the author(s).  Online edition licensed 2015 CC BY-SA 4.0, with permission of PL.  A sealang.net/CRCL initiative.



tone marks throughout , but apparently had difficulties with the fact that in 
some cases Paang has exactly the opposite tone sequence than Bawm, while in 
other cases the tone sequence noted canes close to that of Lushai .  Thus, mre 
than often the interpretation of tones must r�main mere guesswork; but I also 
have some tape recordings of Paang texts, partly transcribed and tone marked by 
myself in collaboration with my Paangkhua informant .  In  short ,  the material 
available up to now is not yet sufficient for a reliable dictionary, but it can 
serve for a preliminary report, especially for a comparison with Lushai . 

A. Phooemes and tales 

P t 

ph th 

b d 

*f s 

v z 

m n 

r 

1 

ts 

*hr 

*hl 

*tl k *kr 

tlh kh 
*g 

h 

ng 

[phonemes only occurring 
in loans are marked with 
an asterisk /*/] 

Exclud ing loans, Paang shows the following set of initials: k,  kh, ng,  h:  
ts, s,  z :  t ,  th, tlh, d ,  n ,  r, I :  p, ph, b, m, v. In loans (mst probably from 
Lushai ) we find in add ition : tl , hI , hr , f ,  and in  loans from Bengali and 
English also g and kr . The vowel system seems to be the same as that of 
Lushai (whether Paang differentiates between aai/ai , ooi/oi and uui/ui needs to 
be checked) :  also the finals are the same as in Lushai , except that ( apart from 
loan words ) no glottal stop appears behind laterals and glides . After plain 
vowels, cognates of Lushai glottal stopped syllables show, as a rule,  a low 
fall ing tone , pract ically indistinguishable from the reflexes of the low tone 
( 2 ) , which in its turn can be followed by a weak glottal closure ( both BP and 
LP g ive occasionally forms like san < tha, ziah < zla) . To be set off against 
this tone is a low, short, weakly glottalized or breathy tone , appearing with 
certain part icles only, wh ich would have tone 4 (high-falling) in Lushai and 
which are sometimes also realized with the normal reflex of that tone in Paang , 
viz. an unshortened high tone. 

The Paang tonal system shows mainly two tones, high and low: the high tone 
corresponding to Lushai tones 1 (high ) and 4 (high-falling ) ,  and the low tone 
to Lushai tones 2 ( low) and 3 (rising ) . In addition, Paang has three secondary 
tones , 1 )  an emphatic tone, rising above the normal high level and followed by 
a clearly audible pause before the onset of the next syllable . ( In mst cases 
this tone is used for syllables for which we should expect the low tone , e . g .  v "  .. ... 'It. "" .. v tam-tak < tam-tak ( *3 2 ) , many : zung# zung or zong-zong (*22 ) , all :  but also 
eem#�em or e�m-eem# ( *44 ) ,  very much : tuu#�u/ ( * 24 ) , whoever: r61-cem# or 
r�1#cem#--( * 1 1 ) ,  biggest ) :  2 )  the allotone of the high tone (*4 )  mentioned 
above, to be met with certain particles as e .g.  ta;t�a ( connect ing part icle ) ,  
(ma ) tsu/ (ma ) tsuu (demonstrative part icle ) ,  Bawm tone 2 ,  Lushai tone 4 ,  the 
prefixed form being used before, the unprefixed form after the naninal; 3 )  a 
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high-fal ling tone used in certain exclamations and terms of address only. For 
the present purpose the tones will be marked as follows : v=high, v=high-rising,  
vv=h igh-fall ing , vV=low or low-fal l ing ,  long , V=low short/breathy; prefixes 
will be left unmarked . In general , high-toned syllables tend to show a greater 
t ime length than low-toned syllables , explaining the use of the circunrrlex for 
high-toned syllables by the Paang informant .  A pecul iar phenomenon of Paang 
( otherwise well-known from African tone languages) is the appearance of a mid 
tone instead of the high tone in second or later pos ition : th is  tendency may 
spread over the whole sentence lead ing to a repeated lowering of the pitch 
level . 

Paang seems unique in showing the same pitch contour for tones 1 and 4 ,  
the latter even including lexemes which show a final glottal stop after nasals 
and gl ides in Bawmi otherwise in Bawm, too, tones 1 and 4 became indistinguish
able, but this only after tones 3 and 4 had merged, a merger also to be found 
in the other Lai languages as well as ( following Weidert 1 979 ) in Thadou, Kom 
and Anal (Old Kuk i ) .  Wh i le for Bawm the assumpt ion of an or iginal 3-tone 
system would be sufficient to explain the variation in verbal forms (except for 
those with open vowel ) ,  we need 4 tones to explain the tonal interchange of 
Paang verb forms in pred icat ive and attributive usage, viz . high/low ( 1/2 ) ,  
low/high ( 2/4 < 7 ) , low/low ( 3/2 ) ,  h igh/high ( 4/4 ) .  In or ig inal open vowel 
verbs Paang probably has w/vt ( 1 ) ,  vk/Vk ( 2 ) , Vv/�t ( 3 ) , wk/wk ( 4 )  - notice 
the addition of -k in both, from I and II ,  or former tone 2 and 4 verbs . 

In the following l ists I give a few examples for Paang ts- < *tr- and s < 
*tsh- , *trh- and *f- .  For the sake of an easier comparison , I shall  not use 
the Lushai ( and Bawm) standard alphabet, but replace aw by /0/, 0 by foul, c by 
/ts/, t by /tr/ and final h by /7/; length will be expressed by vowel doubling . 
Lushai" tones will be marked �high, v=low, v=rising, �falling . Bawm tones are 
given in the form they take after pronominal particles . 

Paang 

tsang " I .  
tsang-pm 
an-tsam 
ts� 
tsaam 
ts'H 
antsh 
ts!al 
rats'lal 
tsuan 

Bawm, too, 

ansail. " sam 
s�-suak 
mas{in 
sing-si� , S1m 
s{at-s� / sun<J 
masun 

has 

Bawm 

trang 
�dng-;pti 
an-tram 
tdlP 
tr�am 
tr'l? 
(trl.? ) 
tr'ial 
d9l 
truan 

*tsh- > s-. 

sa? , sam 
s6n-suak 
slnr I / S}ngs1a? 
S1m " I s 1at-sam , sung 
sill1? 

Lushai 

trru,g " , .  tran-�1 
an-tr 
tr�p 
trltam 
tr't? 
tdi/td.t 
trfal 
thr'tal 
td�an 

tsh�r 
tsh� 
tshan-tstUiak 
tshlin 
tsh'th-tsh'lar 
tshUn 
tshta-tsh� 
tshuung 
tshlln 
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'dry ' 
' to aid, to help ' 
' turnip ' 
' to cry '  
' hungry ' 
' to fear ' 
'be  afraid ' 
'be striped, spotted ' 
' to chew, gnash teeth ' 
' to work' 

'be thick ' 
' to lack ' 
' to rescue ' 
' to close ' 
' to mark ' 
' south ' 
' to take an oath ' 
' inside ' 
' to spear ' 



... 
suun , suum 
masul / . maSUl 
s�em 

, 
suun .... suum 
saul 
stii i' 
s� 

tshuun 
tshuun 
tshuul 
tshui 
tsh�em 

'noon '  
' fog '  
' wcmb '  
' to kick'  
' to kindle, blow' 

*trh- has become th- in Lushai ' and standard Bawmi in the Northern Bawm 
villages , be ing in close contact with Paangkhua, th- becares s- (and �- > c-)  
l ike in Paang ( all /s/ are slightly palatalized ) .  

• 

, saa 
saal 
mash 

... masee 
.... masen 

" . 
su� 

trh& 
trh�al 
trhli 
trhe? 
trh�n 
trhfit 

trhaa 
trh�al 
trh{i 
trhe? 
trh�n 
trh6i 

'good '  
'hot season ' 
'bead ' 
' to offer, to give ' 
' to divide ' 
' to sew' 

( The Bawm form is regular, since Bawm a) changes ui > i i ,  and b) uses form II 
for transitive verbs, with c)  form II in tone 1 verbs taking final -t ) . 

sapa� ... savaang 
sl� . 
anSllm / masuu .... 
sung 

... suun ... suur 
... . se� 

.... maseep 
s{ang " ., aarS�l 
ui-sOan 

fapa fapaa 'son ( fSa- child ) ' 
favaang fav�ang 

' " ' autumn ( *faa-, rice) ' 
f{ng fl:ng ' clever ' 
fl. im f{im ' clear ' 
f'Uu f6u ' sugar cane ' 
f' fung 'rod'  l}rl9 fuun 'wrap up' fuun 
f6ur fuur ' rainy season ' 
fei f�i ' spear ' 

" feep ' to suck ' feep 
f1al19 dang ' clear ' 
�rf{ �arsli ' star ' 
... . / 

ui-fOOn 'mantis ' u�-soom 

('l11e last three forms show irregular correspondences in Lushai and Bawmi Paang 
has also ts {ang besides s{ang) .  As there are no tsh- and th- in Paang, s- is 
apparently substituted for them also in loan words ( LP ,  however ,  g ives some 
1;.h- ) , f- , on the other hand , is retained as such , and in both of my 
vocabularies the number of f : s  correspondences only sl ightly exceeds that of 
f : f  correspondences ) ( 1 3 : 1 0  and 1 4 : 1 2 ) with the Bawm-Paang dictionary giving 
fapaa, f!im and fei instead of the forms with s- quoted above . As the BP 
d ialect comes closer to Lushai and Bawm also by retaining fewer prefixes ( see 
below) , Paang f- instead of s- in the above mentioned cases may represent a 
kind of restitution in a largely bilingual milieu .  with regard to *tl-, on the 
other hand, BP has tlh- throughout, while in LP tl- appears in nearly one third 
of the cases, �- appears both in LP and BP but only in t� or three �rds. 

B. Prefixes am Ja:)Lpqhu�mics 

Exclud ing sa- , to be derived from *saa ' animal ' ,  *fsa ' child ' , or *s�a 
'r ice ' , Paang has three kinds of prefixes, viz. ra-, ma- and an-, the latter of 
which appears to be used only with verbs ( and a few deverbals ) . (otherwise an
serves as a kind of prefix for trees and plants, but is probably identical with 
an ( 3 )  ' edible greens ' ) .  Before verbs , an- serves as a reflexive marker 
(Lushai in-, Bawn a-) ,  but is much more ccmron than in Lushai or Bawm, since it 
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regularly also serves to distinguish intransitive from transitive forms, the 
latter often marked by the prefix ma-. After ma- and an-, verbs seem to �ar 
in form II ,  cf. in the samples given above: tSl ( tr. ) I to be afraid of I ,  ants�t 
( intr . )  I to feel afraid ' •  As the personal pronoun prefix (ka-, na-, a- ) fuses 
with the reflexive prefix , the attributive ( adjective ) form and the predicative 
form of the third person singular would be indistinguishable but for a change 
in tone in the predicative form, cf . anlaa ' far ' ( low tone from unprefixed form 
in tone 1 ,  cf . Lushai hl&a) but anl&a ' he is  far ' ( tone 2 ) ;  antou ' s itting '  
( low tone from unpref ixed form in tone 1 ,  cf .  Lushai tbU) , ant6u 'he sits ' 
( tone 1 ) .  There is, however, no reversal from form II to form I ,  so that tone 
1 in the predicat ive forms is probably not to be regarded as a "restitution" , 
but as the result of a secondary tonal switch, also to be found in Bawm with 
all  reflexive verbs. However, more reliable material will be necessary before 
a definite statement can be made . 

Pref ix ma- serves , as already mentioned , to distinguish transitive from 
reflexive forms, and it functions as a causative marker as well . As such it is 
even added when the main word is followed by the causative verb t'iir I to let , 
cause tol , cf . makal-t {ir I to let go along I ( k)l I to go l ) ,  masen-t!ir  I to 
redden I ( s�n I red l ) ,  masual-t{ir I to adulterate I ( s�al ' faulty ' ) .  

In a few cases we also find ra- as a verbal prefix. It appears to be used 
before transitive verbs only. In the BP dialect, ra- is sometimes replaced by 
ma-, an- or is just left out .  As a prefix ra-,  l ike ma-, commands the verbal 
form I I ,  and it can in fact be dropped without loss of information - unless the 
basic ( intransitive ) verb is in tone 3 or 4 ,  in which case form I I  ( tone 2 or 
4 )  would have the same pitch in Paang , cf . the following examples : 

LP BP Lushai Bawm 

rakeek k�ek/k�? I to separate I 
ranga?i hng�t�ng)i' nl�? I to lay down' 

rasi'l. . ,  s k/s"i? I to pinch ' mas H  Slk/Sl? 
rasOuk mas�uk sllu/sG'uk: sUk I to wash ' , , tsh'Uak/tshlla? s�a? I to release ' rasua �ua .. p6u/Plt �t I to carry on shoulder I raput put 
rab�at anb�at �at/b:1l? b�? I to throw over shoulder I 
rak&an mak&tan k�an k�? I to cross over I 
rakuai kuai kuai kuair I to pull down I 
rakhuu rakhuu khu? khur I to cover l / khtng I to imprison I 
rakh601 

rakhung 
kh;)l? kh�l Jd'ful I to stock I 

rangaai rang&ai ngaai/ng�i? ng�ai ( 1 )  ( 1 ) I to love I 
ng&ai ( 2 ) ( 2 )  I to l isten I 

ratsa� ratsa� tsar tsa1 I to send on commission ' 
ratsan tsan ts�tsan tSM I to cut Upl 
rats'lil ts�il tSlil/tslil ts{il I to trample, tread I 
ratstium tsuum tsuum/ts&! tSUm1 I to punch' 
rats)al ts�al trhral/trh'lal dal I to chew, gnash teeth I 
ras�l ans'll sil/s)l sh I to wash (body) I 
ras'ial sial/s'lal s{al I to cut ( a  road) I 
ratlh� tlh�ftlh�9 tlhklg I to choose, to select I 
rad�il d"til d{il/d il I to ask for i , p\lr I to take off ( coat) 1 rapll pll 
razoon , zoon/�n ron? I to carry between I anzoon 
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ralam 
ravei 
ravuan 

l� 
(an)v?d 

l�/lam 
v�i/vei 
wan/von 

lam 
, .  vel 

wan? 

' to Sl.llTl'lOl1' 
' to labour ( childbirth ) ' 
' to grasp, seize ' 

'!be tendency to drop the prefix and to use the stem form II for transitive 
verbs , observable in the BP d ialect , recalls  the pecul iar fact that Bawm 
transitive verbs show form II throughout :  it seems now possible to explain 
this by a process s imilar to that in the BP dialect . '!be difference between 
Bawm and Paang is, however, that Bawm shows the glottal stop in what would be 
g lottal stop or tone 4 in Lushai , while Paang uses the high tone without any 
shortening of the vowel or final glottalizations found both in Lushai and Bawm. 
Again,  both Bawm and Paang have in cammon that, unlike Lushai , the velar nasal 
final of form I does not change into a dental nasal in form II , but retains its 
velar quality.  

The process of  prefix dropping in the BP dialect can be seen even more 
clearly with nouns. Unlike verbs, nouns do not seem to change their tone when 
prefixed. ( In the following list ra- will be in parenthesis if not recorded in 
BP : the l ist contains only those items for wh ich I have both BP and LP 
recordings and a cognate in Lushai . )  

( ra)kti 
(ra )k"il 
( ra)kua 
( ra)k6ang , rakhuup 
rakhutli , rangaa 
rang�l , rangul 
(ra) tsaan , - (re) tslng 
rasum 
rat6ng 
(ra ) th�a 
ratlhaa 
( ra) tlhan 
ratlhl� 
( ra) tlhuak , ranuu 
( ra)paa 
rabaal 
(ra)bOu 
rab6nca 
( ra)mai 
r� , ramln� 
(ra)mlt 
razaa , razaa 
( ra) z'lik 
( ra) laang 
( ra )l!ng 
( ra) lUng 
( ra)v'aan 

kti 
kll 
kua 
k6ar¥J 
khOup 
khuili , ngaa 
ng�l , ngUl 
tsaar¥J 
-tdng ., sum 
tOng 
th�a 
tlhaa 
tlhan 
tlhlr¥J 
tlh6ak 
hnuu 
p�a 
blll-b�al 
bllu 
h4n9 I .  mal 

� hmlng 
mlt 
zaa " zaa 
ztik 
hl�ang 
hl!r¥J 
lting 
v�an 

' horn' 
'corner ' 
'hole ' 
'coffin ' 
' knee ' 
' bee ' 
' five ' 
' skin ' 
' rod '  
' finger-joint ' 
' soot ' 
'mortar ' 
'post ' 
' strength, sinew' 
'ghost ' 
' sweat ' 
'marrow' 
' brain' 
' breast, milk ' 
'mushroan' 
' tube, bulb' 
' nest , book ' 
' banyan tree ' 
'pumpkin ' 
'dream' 
' name '  
' ankle ' 
' hundred ' 
'wild goat ' 
' new shoot' 
' bier ' 
' thorn ' 
'maggot ' 
' sky ' 
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, v�am 'potash ' ravaam 
( ra)vUt vut ' ashes ' 
rav?>t vat ' land-leech ' 
( ra)huu huu ' steam' 
rahol h�l ' charcoal ' 

It would seem that the prefix is normally dropped when the main syllable 
is followed by another one , but is kept when another syllable is preceding it , 
cf . 

In-rats{ng , sarazaa 
tsang-rak�el 
�ar-ralc�a 
b�-ratfmg 
kut-ratsaan 
nei-rahol 

But: 
rathaa 
tha-z&.am 
tha-dH-n�i 
rakhu&i 
khuai -daang 
khuai-pallt 
khuai-z6u 

But also: 

rakhuai-tlhaar 

• I m-trmg 
sazaa 
tsang-k�el 
aar-l�a 
bang-tOng 
kut-ts�ang 
�i-h�l 

th�-z&.am 
th'&-hrui -n� i 

kh6i-daang 
khoi-hl!i 
kh6i-z6u 

khu�i-tlh&.ar 

, (house )-soot '  
' ( animal )-wild goat ' 
'wild plantain' 
'pullet ' 
'wall perpendiculars ' 
' finger-joint ' 
' ( f ire ) -charcoal ' 

' ( sinew) , 
'veins ' 
' strong ' 
' (bee) ' 
'wasp' 
'boil ' 
'honey' 

' honey-canb ' 

In a number of cases the prefix ra- may be the remnant of a former full . , " ,  amboo- h ' 'I. " noun , as e . g . ln ravaam < rua-vaam b as es , cf . ranaal < rua-naal , L .  
r6naal ' a  species of bamboo ' ;  perhaps also rang61 < r6a-ng61 ' bamboo-rod ' ;  LP 
r apa� < r6a-pa�, BP mau-pa� ' bamboo-mushrcx:rn' ;  rroreover, rakhu�i < r1m-khu�i 
( ? )  ' swarm bee ' ;  rathl�a < r�u-thl�a ( ? )  ' spiri t-ghos t '  cf . L .  thl�a-r�u ; in  
others it  is  definitely an old TB prefix ,  as in  rath�a < *arsar , cf . WT rtsa « 
rsa) ' sinew, strength ' ;  raza� < *�r-ya, cf . WT brgya « bar-ya) ' hundred ' .  

A sbnilar picture of prefix depletion in BP appears with nouns prefixed by 
ma-. I add a few canparisons with Lakher, whim has pa- for Paang ma- ( but i 
for Paang ra- ) . 

LP BP 

ma ' {r 
mak&.a kaa 
mak�l 
makok makok 
makot makot 
mang�l rang�l I ts&'1g matso/lg 
matsal tsal 
matsil tsi't 
mats!l mats!l 
mats�ek tseek 
matsllap tsuap 

Lushai 

{r 
kaa 
k� 
ts��k 
kot 
h� 
tr 
ts.3l 
tSli  
ts{l 
tr€ek I tsuap 

Lakher 

pakah < paka? 

ngia < ( ra)ngal 
chia < treng 

pachi < patsil 
pachi < patreek 
pachao < patsuap 
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'breast ' 
'rrouth ' 
'kidney ' 
' fern ' 
' in front of house ' 
'wild boar' 
' twig ' 
'male ' 
' salt '  
' spittle ' 
' thunderbolt'  
' lungs ' 



( kh'tun) -masaa , . (khUm)-faa ' bed-bug ' I • trh{i pachhi < pathri 'bead '  mas 1 1  mas 1 1  
suul-ln masuul tshuul chhi < tshuul ' wcmb '  
matai 

t{it 
di patia < patai 'waist ' 

madit tfi 'muscle ' 
and it ttit pati < patiit ' centipede ' 
mat'ln tln tIn pato < patin ' nail , hoof '  
mathln math'ln th'ln pathi < pathit ( ? )  ' liver '  
mathoo mathbu thOu mathyu < mathou ' fly' 

matlh� tlh"aa mathlaw < mathlaa 'wing ' 
matlh� tlh� tlhai' 'offspring , 
matlh'l,lUng tlhbung tllSung pathl� < pathluung ' ridge pole ' 
madang d� dang da < dang 'palate ' 
manaak man�ak naak 'side of body' 
(ha)-man{it ( hM)n{i (h�)hnti (ha )pano < panii 'gums ' I , pazah < paza? 'palm, sole ' mazaa zaa , , " paz� < pazuu ' rat ' mazuu mazuu sazuu 
mazuun , ... ' urine ' zun zun pazo < pazun 
mara� " r"a? ' fruit ' raa 

mar� (B: ) tcfng para < parang ' father ' s  s ister ' s  

niul 
husband ' 

maroul n�ul pari < paruul ' snake ' 
mala� mala� l� pal a < pala? 'cotton ' 
malaa mal�a l�a chalaw < calaa ' spleen ' 
(60k)malan (OOk)-l� (ook)-lem ao-pala 'eclipse ' 

I It{ng 
< ook-palam 

malung l� pal� < palung ' heart ' 
malei malei l�i pale i ( tone 1 )  ' tongue ' I mal{ang , mallang ( llang ) palai < paHang ' shoulder ' 
mal()k mal� (Khumi ) paleor ' net ' 

, , .... < palok 
malong long long 'boat ' 

For mathou ' fly ' , and rnak()k ' fern' , also Bawm shcf..ls prefix ma-; for mats�g 
' twig ' , Bawm has, like Lakher, *treng; in the word for ' ridgepole ' ,  mathluung , 
Bawm also ShCMS aspiration; am finally, Bawm also has a long vCMel in the word 
for ' urine ' , mazbun . For ' centipede ' the informant first entered matiit and 
then replaced it by antiit ;  this may just be to disti�uish it from the homonym 
mati it ' muscle ' ( Sawm �?-t{it ) . LP iit for Lushai -li is also to be found in 
mani it/hnti ( Bawm: -ni i )  'gLDllS ' and would be normal in verbs ( form II ) .  Note 
that Lakher has unaspirated *pani , although it otherwise has hn- ( as well as 
hm- ,  hI , hr- ) after prefixes, too. Th is is to suggest that Lushai h-before 
nasals and l aterals may also be derived from a prefix other than S-, probably 
*r-; cf . also Lakher la < -laang, Lushai : hl�ang , Paang ralaang 'bier ' ;  Lakher 
mo < -ming , Lushai hm{ng ,  Paang ram!ng ' name' ; but there is also Lakher hlo < 
hling ,  Paang ral{ng ' thorn ' ; cf. Lakher 10 < ling ,  ' to prick ' , suggest ing a 
certain variability in prefixes . In same cases Lakher has no prefix ( 'palate ' , 
' � ' , 'branch ' ,  'boar ' ) ,  in one case Lakher has a ,Pref ix while Paang has 
none , vi z .  Lakher pare i < parial ,  LP r{al , Lushai rlal ' hail ' .  Still , a more 
detailed study of prefixes will require comparative material fram Khumi/Khami , 
for which sufficient data are not yet available . 
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